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II 

(Nezakonodajni akti) 

UREDBE 

IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 74/2012 

z dne 27. januarja 2012 

o uvrstitvi določenega blaga v kombinirano nomenklaturo 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (EGS) št. 2658/87 z dne 23. julija 
1987 o tarifni in statistični nomenklaturi ter skupni carinski 
tarifi ( 1 ) ter zlasti člena 9(1)(a) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Da bi se zagotovila enotna uporaba kombinirane nomen­
klature, priložene k Uredbi (EGS) št. 2658/87, je treba 
sprejeti ukrepe v zvezi z uvrstitvijo blaga iz Priloge k tej 
uredbi. 

(2) Uredba (EGS) št. 2658/87 je določila splošna pravila za 
razlago kombinirane nomenklature. Navedena pravila se 
uporabljajo tudi za vsako drugo nomenklaturo, ki v celoti 
ali delno temelji na kombinirani nomenklaturi ali ji 
dodaja dodatne pododdelke in se predpiše s posebnimi 
določbami Unije za uporabo tarifnih in drugih ukrepov 
pri blagovni menjavi. 

(3) Po navedenih splošnih pravilih se blago iz stolpca (1) 
razpredelnice iz Priloge uvrsti pod oznako KN, ki je 
označena v stolpcu (2), iz razlogov iz stolpca (3) nave­
dene razpredelnice. 

(4) Primerno je določiti, da se lahko imetnik v skladu s 
členom 12(6) Uredbe Sveta (EGS) št. 2913/92 z dne 
12. oktobra 1992 o carinskem zakoniku Skupnosti ( 2 ) 
še tri mesece sklicuje na zavezujoče tarifne informacije, 
ki jih izdajo carinski organi držav članic v zvezi z uvrstit­
vijo blaga v kombinirano nomenklaturo in niso v skladu 
s to uredbo. 

(5) Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Odbora za 
carinski zakonik – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Blago, opisano v stolpcu (1) razpredelnice iz Priloge, se uvrsti v 
kombinirano nomenklaturo pod oznako KN iz stolpca (2) nave­
dene razpredelnice. 

Člen 2 

Na podlagi člena 12(6) Uredbe (EGS) št. 2913/92 se je še tri 
mesece mogoče sklicevati na zavezujoče tarifne informacije, ki 
jih izdajo carinski organi držav članic in niso v skladu s to 
uredbo. 

Člen 3 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu 
Evropske unije.
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Uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 27. januarja 2012 

Za Komisijo 
V imenu predsednika 

Algirdas ŠEMETA 
Član Komisije 

PRILOGA 

Opis blaga Uvrstitev 
(oznaka KN) Utemeljitev 

(1) (2) (3) 

Steber iz aluminija in kaljenega stekla, ki meri 
približno 140 x 30 cm (t. i. „steber za prhanje 
s hidromasažo“) 

Steber je opremljen z mešalnim ventilom, šestimi 
vodoravno postavljenimi šobami za hidromasažo, 
pršno ročko proti kalcifikaciji, zgornjo pršno 
glavo s širokim obsegom pršenja in polico za 
odlaganje osebnih stvari. Opremljen je tudi z 
nadzornimi gumbi za nastavitev temperature 
vode, intenzivnosti curka itd. 

Steber je namenjen vgradnji v ustrezne kopal­
niške pršne kabine. Poleg prhanja ima tudi funk­
cijo hidromasaže s tankimi curki vode, ki pod 
visokim pritiskom brizgajo iz šob. 

9019 10 90 Uvrstitev opredeljujejo splošna pravila 1, 3(c) in 
6 za razlago kombinirane nomenklature ter bese­
dilo oznak KN 9019, 9019 10 in 9019 10 90. 

Glede na to, da je steber sestavljen iz mešalnega 
ventila s pršnima glavama iz tarifne številke 
8481 in aparata za masažo s šestimi šobami za 
hidromasažo iz tarifne številke 9019, se šteje za 
sestavljen proizvod v smislu splošnega pravila 
3(b). 

Čeprav nima dodatnih sposobnosti za večanje 
pritiska vode, na primer s črpalko, lahko sestavni 
del aparata za masažo uvrstimo v tarifno številko 
9019 (glej tudi pojasnjevalne opombe HS k 
tarifni številki 9019(II), drugi odstavek). 

Glede na objektivne značilnosti in lastnosti obeh 
sestavnih delov nobeden od njiju ne daje stebru 
njegovega bistvenega značaja. 

Steber se zato uvrsti pod oznako KN 
9019 10 90 med druge aparate za masažo.
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 75/2012 

z dne 30. januarja 2012 

o vpisu imena v register zaščitenih označb porekla in zaščitenih geografskih označb [„Miód z 
Sejneńszczyny / Łoździejszczyzny“ / „Seinų / Lazdijų krašto medus“ (ZOP)] 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 510/2006 z dne 
20. marca 2006 o zaščiti geografskih označb in označb porekla 
za kmetijske proizvode in živila ( 1 ) ter zlasti prvega pododstavka 
člena 7(4) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) V skladu s prvim pododstavkom člena 6(2) Uredbe (ES) 
št. 510/2006 je bila vloga Poljske in Litve za registracijo 
imena „Miód z Sejneńszczyny / Łoździejszczyzny“ / 
„Seinų / Lazdijų krašto medus“ objavljena v Uradnem 
listu Evropske unije ( 2 ). 

(2) Ker Komisija ni prejela nobenega ugovora v skladu s 
členom 7 Uredbe (ES) št. 510/2006, je treba navedeno 
ime registrirati – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Ime iz Priloge k tej uredbi se registrira. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu 
Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 30. januarja 2012 

Za Komisijo 
V imenu predsednika 

Dacian CIOLOȘ 
Član Komisije
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PRILOGA 

Kmetijski proizvodi za prehrano ljudi, našteti v Prilogi I k Pogodbi: 

Skupina 1.4. Drugi proizvodi živalskega izvora (jajca, med, različni mlečni proizvodi razen masla itd.) 

POLJSKA 

Miód z Sejneńszczyny / Łoździejszczyzny (ZOP) 

LITVA 

Seinų / Lazdijų krašto medus (ZOP)
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 76/2012 

z dne 30. januarja 2012 

o vpisu imena v register zaščitenih označb porekla in zaščitenih geografskih označb [Holsteiner 
Katenschinken / Holsteiner Schinken / Holsteiner Katenrauchschinken / Holsteiner 

Knochenschinken (ZGO)] 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 510/2006 z dne 
20. marca 2006 o zaščiti geografskih označb in označb porekla 
za kmetijske proizvode in živila ( 1 ) ter zlasti prvega pododstavka 
člena 7(4), 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) V skladu s prvim pododstavkom člena 6(2) Uredbe (ES) 
št. 510/2006 je bila vloga Nemčije za registracijo imena 
„Holsteiner Katenschinken / Holsteiner Schinken/ 
Holsteiner Katenrauchschinken/ Holsteiner Knochensc­
hinken“ objavljena v Uradnem listu Evropske unije ( 2 ). 

(2) Ker Komisija ni prejela nobenega ugovora v skladu s 
členom 7 Uredbe (ES) št. 510/2006, je treba navedeno 
ime registrirati – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Ime iz Priloge k tej uredbi se registrira. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu 
Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 30. januarja 2012 

Za Komisijo 
V imenu predsednika 

Dacian CIOLOȘ 
Član Komisije
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PRILOGA 

Kmetijski proizvodi za prehrano ljudi, našteti v Prilogi I k Pogodbi: 

Skupina 1.2. Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.) 

NEMČIJA 

Holsteiner Katenschinken / Holsteiner Schinken / Holsteiner Katenrauchschinken / Holsteiner Knochenschinken 
(ZGO)
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 77/2012 

z dne 30. januarja 2012 

o določitvi standardnih uvoznih vrednosti za določitev uvozne cene za nekatere vrste sadja in 
zelenjave 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 z dne 
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih 
trgov in o posebnih določbah za nekatere kmetijske proizvode 
(Uredba o enotni SUT) ( 1 ), 

ob upoštevanju Izvedbene uredbe Komisije (EU) št. 543/2011 z 
dne 7. junija 2011 o določitvi podrobnih pravil za uporabo 
Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 za sektorja sadja in zelenjave 
ter predelanega sadja in zelenjave ( 2 ) ter zlasti člena 136(1) 
Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Izvedbena uredba (EU) št. 543/2011 na podlagi izida 
večstranskih trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga 
določa merila, po katerih Komisija določi standardne 

vrednosti za uvoz iz tretjih držav za proizvode in 
obdobja iz dela A Priloge XVI k tej uredbi. 

(2) Standardna uvozna vrednost se izračuna vsak delovni 
dan v skladu s členom 136(1) Izvedbene uredbe (EU) 
št. 543/2011 ob upoštevanju spremenljivih dnevnih 
podatkov. Zato bi morala ta uredba začeti veljati na 
dan objave v Uradnem listu Evropske unije – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Standardne uvozne vrednosti iz člena 136 Izvedbene uredbe 
(EU) št. 543/2011 so določene v Prilogi k tej uredbi. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske 
unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 30. januarja 2012 

Za Komisijo 
V imenu predsednika 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeželja
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PRILOGA 

Standardne uvozne vrednosti za določitev uvozne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave 

(EUR/100 kg) 

Tarifna oznaka KN Oznaka tretje države ( 1 ) Standardna uvozna vrednost 

0702 00 00 IL 138,3 
MA 58,6 
TN 90,3 
TR 119,7 
ZZ 101,7 

0707 00 05 EG 217,9 
JO 241,9 

MA 148,6 
TR 180,8 
ZZ 197,3 

0709 91 00 EG 143,2 
ZZ 143,2 

0709 93 10 MA 124,4 
TR 177,7 
ZZ 151,1 

0805 10 20 EG 49,6 
MA 54,8 
TN 58,8 
TR 63,2 
ZZ 56,6 

0805 20 10 IL 185,7 
MA 94,2 
ZZ 140,0 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

CN 61,2 
EG 88,5 
IL 94,5 
JM 118,0 
KR 91,5 
MA 55,4 
PK 50,1 
TR 97,0 
ZZ 82,0 

0805 50 10 TR 65,8 
ZZ 65,8 

0808 10 80 CA 118,4 
CL 79,0 
CN 74,5 
US 155,0 
ZZ 106,7 

0808 30 90 CN 46,1 
TR 95,1 
US 120,1 
ZA 97,6 
ZZ 89,7 

( 1 ) Nomenklatura držav, določena v Uredbi Komisije (ES) št. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka „ZZ“ predstavlja „druga 
porekla“.
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 78/2012 

z dne 30. januarja 2012 

o spremembi reprezentativnih cen in dodatnih uvoznih dajatev za nekatere proizvode v sektorju 
sladkorja, ki so za tržno leto 2011/2012 določene z Izvedbeno uredbo (EU) št. 971/2011 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 z dne 
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih 
trgov in o posebnih določbah za nekatere kmetijske proizvode 
(„Uredba o enotni SUT“) ( 1 ), 

ob upoštevanju Uredbe Komisije (ES) št. 951/2006 z dne 
30. junija 2006 o določitvi podrobnih pravil za izvajanje 
Uredbe Sveta (ES) št. 318/2006 glede trgovine s tretjimi drža­
vami v sektorju sladkorja ( 2 ) in zlasti drugega stavka drugega 
pododstavka odstavka 2 člena 36 Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Reprezentativne cene in dodatne uvozne dajatve za beli 
in surovi sladkor ter nekatere sirupe za tržno leto 
2011/2012 so določene z Izvedbeno uredbo Komisije 
(EU) št. 971/2011 ( 3 ). Navedene cene in uvozne dajatve 
so bile nazadnje spremenjene z Izvedbeno uredbo Komi­
sije (EU) št. 59/2012 ( 4 ). 

(2) Iz podatkov, ki so trenutno na voljo Komisiji, je 
razvidno, da je treba navedene cene in dajatve spremeniti 
v skladu s členom 36 Uredbe (ES) št. 951/2006. 

(3) Ker je treba zagotoviti, da se ta ukrep uporablja čim prej 
po tem, ko se zagotovijo ažurirani podatki, mora ta 
uredba začeti veljati na dan objave – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Reprezentativne cene in dodatne uvozne dajatve za proizvode iz 
člena 36 Uredbe (ES) št. 951/2006, ki so za tržno leto 
2011/2012 določene z Izvedbeno uredbo (EU) št. 971/2011, 
se spremenijo v skladu s prilogo k tej uredbi. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske 
unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 30. januarja 2012 

Za Komisijo 
V imenu predsednika 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeželja
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PRILOGA 

Spremenjene reprezentativne cene in dodatne uvozne dajatve za beli in surovi sladkor ter proizvode z oznako 
KN 1702 90 95, ki se uporabljajo od 31. januarja 2012 

(v EUR) 

Oznaka KN Reprezentativna cena na 100 kg neto 
zadevnega proizvoda 

Dodatna uvozna dajatev na 100 kg neto 
zadevnega proizvoda 

1701 12 10 ( 1 ) 42,50 0,00 

1701 12 90 ( 1 ) 42,50 1,86 

1701 13 10 ( 1 ) 42,50 0,00 
1701 13 90 ( 1 ) 42,50 2,15 

1701 14 10 ( 1 ) 42,50 0,00 

1701 14 90 ( 1 ) 42,50 2,15 
1701 91 00 ( 2 ) 48,55 2,90 

1701 99 10 ( 2 ) 48,55 0,00 

1701 99 90 ( 2 ) 48,55 0,00 
1702 90 95 ( 3 ) 0,49 0,22 

( 1 ) Določitev za standardno kakovost v skladu s točko III Priloge IV k Uredbi (ES) št. 1234/2007. 
( 2 ) Določitev za standardno kakovost v skladu s točko II Priloge IV k Uredbi (ES) št. 1234/2007. 
( 3 ) Določitev na 1 % vsebnosti saharoze.
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SKLEPI 

SKLEP SVETA 2012/50/SZVP 

z dne 27. januarja 2012 

o spremembi Sklepa 2011/72/SZVP o omejevalnih ukrepih proti nekaterim osebam in subjektom ob 
upoštevanju razmer v Tuniziji 

SVET EVROPSKE UNIJE JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o Evropski uniji, zlasti člena 29 
Pogodbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Svet je 31. januarja 2011 sprejel Sklep 2011/72/SZVP ( 1 ). 

(2) Na podlagi pregleda Sklepa 2011/72/SZVP bi bilo treba 
podaljšati veljavnost omejevalnih ukrepov do 31. januarja 
2013. 

(3) Sklep 2011/72/SZVP bi bilo treba ustrezno spremeniti – 

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Člen 5 Sklepa 2011/72/SZVP se nadomesti z naslednjim: 

„Člen 5 

Ta sklep se uporablja do 31. januarja 2013. Redno se ga 
pregleduje. Kadar Svet meni, da cilji tega sklepa niso bili 
doseženi, lahko ustrezno podaljša njegovo veljavnost ali 
sprejme spremembe sklepa.“ 

Člen 2 

Ta sklep začne veljati na dan sprejetja. 

V Bruslju, 27. januarja 2012 

Za Svet 
Predsednik 

N. WAMMEN
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SKLEP KOMISIJE 

z dne 23. marca 2011 

o državni pomoči C 39/07, ki jo je Italija dodelila skupini Legler S.p.A. 

(notificirano pod dokumentarno številko C(2011) 1758) 

(Besedilo v italijanskem jeziku je edino verodostojno) 

(Besedilo velja za EGP) 

(2012/51/EU) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije (v nadalj­
njem besedilu: Pogodba) in zlasti prvega pododstavka člena 
108(2) Pogodbe, 

ob upoštevanju Sporazuma o Evropskem gospodarskem 
prostoru in zlasti člena 62(1)(a) Sporazuma, 

ob upoštevanju odločitve Komisije, da začne postopek na 
podlagi člena 108(2) Pogodbe ( 1 ), 

po pozivu zainteresiranim stranem, naj predložijo svoje 
pripombe v skladu z navedenimi določbami, in ob upoštevanju 
teh pripomb, 

ob upoštevanju naslednjega: 

I. POSTOPEK 

(1) Italija je 5. aprila 2007, šest mesecev po dodelitvi 
pomoči, ki jo je Komisija razglasila za združljivo z notra­
njim trgom ( 2 ), priglasila načrt prestrukturiranja za 
skupino Legler S.p.A. 

(2) Komisija je v zvezi z načrtom prestrukturiranja 
25. septembra 2007 začela formalni postopek preiska­
ve ( 3 ). Pripombe Italije je prejela 30. novembra 2007. 

(3) Komisija je 10. decembra 2007 prejela pripombe ene 
zainteresirane strani. Pripombe je poslala Italiji z dopisom 
z dne 3. marca 2008. Italija je svoje pripombe predložila 
z dopisom z dne 20. maja 2008. 

(4) 23. julija 2008 so italijanski organi umaknili priglasitev 
pomoči za prestrukturiranje in navedli, da je bil načrt 
opuščen. 

(5) Komisija je z dopisi z dne 8. avgusta 2008, 22. oktobra 
2008, 9. februarja 2009, 4. septembra 2009 in 
17. marca 2010 Italijo pozvala, naj predloži dodatne 
informacije. Italijanski organi so nanje odgovorili z dopisi 

z dne 26. septembra 2008, 1. decembra 2008, 3. junija 
2009, 6. oktobra 2009, 24. februarja 2010 in 20. aprila 
2010. 

II. OPIS 

II.1 Upravičenec 

(6) Legler S.p.A. je matična družba italijanske skupine za 
proizvodnjo tekstila (v nadaljnjem besedilu: skupina 
Legler, skupina ali podjetje), ki je bila ustanovljena leta 
1863 in je bila v času, ko je Komisija začela uradni 
postopek preiskave, sestavljena iz več pravnih oseb: 
Legler Ottana S.p.A., Legler Siniscola S.p.A. in Legler 
Macomer S.p.A. Legler S.p.A. je imela manjšinski delež 
v podjetju Legler Maroc SA in 40-odstotni delež v 
podjetju Legler Ottana S.p.A. Večinski delež v skupini 
Legler S.p.A je imela holdinška družba Piltar Ltd (v 
nadaljnjem besedilu: družba Piltar). 

(7) Leta 2007 je bilo v skupini Legler zaposlenih 1 213 ( 4 ) 
oseb, tovarne pa je imela v deželi Sardinija (v kraju 
Macomer v provinci Oristano ter krajih Siniscola in 
Ottana v provinci Nuoro) ter v deželi Lombardija (v 
kraju Ponte San Pietro v provinci Bergamo). Promet 
skupine v letu 2006 je znašal 101 milijon EUR, 
septembra 2007 pa 30,9 milijona EUR. 

(8) Glavna dejavnost skupine Legler je bila proizvodnja 
visokokakovostnega denima, sektor, v katerem je 
bilo podjetje vodilni akter v Italiji in Nemčiji ter 
pomemben dobavitelj za Francijo in države Beneluksa. 
Po navedba italijanskih organov je trg denima sestavljen 
iz dveh segmentov: konfekcije priznanih znamk (glavni 
sektor podjetja Legler) in trga široke potrošnje, na 
katerem konkurenca v glavnem temelji na cenah. Glavni 
konkurenti podjetja Legler so bili v Italiji, Grčiji, Franciji, 
Tuniziji, Turčiji in na Japonskem. Za podjetje Legler so se 
težave začele leta 2003, ko se je precejšen del proiz­
vodnje preselil v Azijo ali južno Sredozemlje. 

(9) 30. maja 2007 je bila na sestanku upravnega odbora 
družbe SFIRS S.p.A, investicijske družbe iz dežele Sardi­
nija, sprejeta odločitev, da bo družba SFIRS od družbe 
Intex S.p.A, ki je bila v postopku likvidacije, za 
450 000 EUR odkupila dolg v nominalni vrednosti 17 
milijonov EUR, ki je bil v lasti podjetij Legler S.p.A. in 
Legler Siniscola S.p.A.
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( 3 ) Glej opombo 1. 

( 4 ) Številka pomeni število oseb, ki so bile med celotnim obravnavanim 
obdobjem v podjetju zaposlene za polni delovni čas.



(10) Na istem sestanku se je družba SFIRS odločila tudi, da bo 
del dolga podjetja Legler v višini 17 milijonov EUR pret­
vorila v udeležbo v lastniškem kapitalu podjetja Legler v 
višini 14,5 milijona EUR. 

(11) Zamenjava dolga v lastniške deleže je bila izvedena 
31. maja 2007 na sestanku delničarjev podjetja Legler. 
Z zamenjavo dela dolga podjetja Legler (v nominalni 
vrednosti 14,5 milijona EUR) v kapital podjetja Legler 
je družba SFIRS pridobila 49 % navadnih (in 100 % pred­
nostnih delnic ( 5 )) v podjetju Legler S.p.A. Preostalih 51 % 
je obdržala družba Piltar. 

(12) Januarja 2008 se je družba SFIRS odločila, da bo prodala 
svoj delež v podjetju Legler S.p.A. in preostanek dolga 
skupine Legler ter objavila razpis za prijavo interesa za 
skupni nakup lastniškega deleža in dolga podjetja Legler. 

(13) Zmagovalna ponudba, ki jo je predložilo podjetje 
Ferratex s.r.l. (v nadaljnjem besedilu: podjetje Ferratex), 
je skupaj znašala 2 000 001 EUR. Po mnenju italijanskih 
organov je ta cena odražala tržno vrednost skupnih 
denarnih terjatev družbe SFIRS do podjetja Legler in 
njegovih podružnic, ki jih je neodvisni strokovnjak ocenil 
na 2 milijona EUR, dodana pa je bila še simbolična cena 
1 EUR za delež družbe SFIRS v lastniškem kapitalu 
podjetja Legler, ki je prav tako temeljila na oceni neod­
visnega strokovnjaka. Prodaja je bila izvedena 
25. januarja 2008. 

(14) Vendar je podjetje Legler med decembrom 2007 in avgu­
stom 2008 ustavilo proizvodnjo v vseh svojih tovarnah, 
ki od takrat naprej ne obratujejo. 

(15) 23. julija 2008 je podjetje Legler S.p.A. spremenilo ime v 
Texfer S.p.A. Njegove podružnice na Sardiniji so se prav 
tako preimenovale v Texfer Ottana S.p.A., Texfer Sinis­
cola S.p.A. oziroma Texfer Macomer S.p.A. 

(16) 18. avgusta 2008 je pristojno sodišče matično družbo 
skupine razglasilo za insolventno, 13. novembra 2008 
pa je bil za družbo in njene podružnice uveden skupni 
postopek v primeru insolventnosti, imenovan „ammini­
strazione straordinaria“. 

(17) Banka je zahtevala jamstvo za pomoč za reševanje kmalu 
po tem, ko podjetju Legler ni uspelo do roka poravnati 
posojila za reševanje. Zato je pristojno ministrstvo 
16. septembra 2008 povrnilo posojilo z obrestmi. 

(18) 21. oktobra 2010 je bil za podjetje Texfer S.p.A. uveden 
stečajni postopek. 17. in 18. novembra 2010 je bil za 
podjetja Texfer Ottana S.p.A., Texfer Siniscola S.p.A. in 
Texfer Macomer S.p.A. prav tako uveden stečajni posto­
pek. 

Finančno stanje upravičenca 

(19) V letu 2006 je bil lastniški kapital podjetja Legler nega­
tiven, in sicer – 8,6 milijona EUR, medtem ko je bil v 
letu 2005 še vedno pozitiven, tj. 17,2 milijona EUR. 
Podjetje je v letu 2006 prikazalo izgubo v višini 25,9 
milijona EUR, v letu 2005 pa v višini 28,1 milijona EUR. 
V letu 2006 je dobiček znašal 101,4 milijona EUR, v letu 
2005 pa 124,2 milijona EUR. Dobiček pred obrestmi, 
davki in amortizacijo (EBITDA) je v letu 2006 znašal 
– 10,9, v letu 2005 pa – 0,7. Stroški obresti so se prav 
tako višali. 

(20) 30. novembra 2007 je bil lastniški kapital podjetja Legler 
negativen v višini 16,3 milijona EUR. Izgube v obdobju 
2003–2007 so znašale 94,9 milijona EUR, položaj 
podjetja pa je bil vedno slabši, saj so se izgube poveče­
vale, dobiček pa zmanjševal. 

(21) 13. novembra 2008 je bil za skupino na podlagi nacio­
nalne zakonodaje uveden skupni postopek v primeru 
insolventnosti, ki se je zaključil s stečajem (glej uvodne 
izjave 16 do 18). 

II.2 Ukrepi prestrukturiranja 

(22) Načrt za prestrukturiranje (piano industriale), ki ga je 
priglasila Italija (v nadaljnjem besedilu tudi: načrt) je 
obsegal triletno obdobje (2007–2009), sestavljen pa je 
bil iz treh ukrepov: (i) 13 milijonov EUR v obliki sred­
njeročnega jamstva za obdobje prestrukturiranja, ki je 
nadomestilo 6-mesečno jamstvo, odobreno kot 
pomoč ( 6 ), (ii) 13,2 milijona EUR v obliki neposrednih 
nepovratnih sredstev in (iii) 13 milijonov EUR v obliki 
pretvorbe dolga v kapital. Vendar je 31. maja 2007 
družba SFIRS izvedla zamenjavo dolga v lastniške deleže 
v nominalni vrednosti 14,5 milijona EUR. 

(23) Čeprav so italijanski organi predložili načrt prestrukturi­
ranja (piano industriale) za obdobje 2007–2009, so trdili, 
da bo prestrukturiranje dejansko trajalo od 1. junija 2007 
do konca leta 2012. Edini podatki, ki so jih predložili za 
spremljanje napredka prestrukturiranja podjetja od leta 
2009 do leta 2012, so bili denarni tokovi in razvoj 
obveznosti novoustanovljenega podjetja (NewCo).
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(24) V tem širšem časovnem okviru so skupni stroški za 
ustanovitev novega podjetja z združitvijo podjetja Legler 
S.p.A. in njegovih podružnic na Sardiniji znašali 106,2 
milijona EUR, vključno s 86,7 milijona EUR za obsežno 
reorganizacijo skupine, preostali znesek pa je bil name­
njen obnovi kapitala in kritju izgub. 

(25) Dejavnosti podjetja NewCo so bile osredotočene na tradi­
cionalno glavno dejavnost podjetja, tj. visokokakovosten 
denim, drugi dve proizvodni liniji (rebrasti žamet in 
gladki bombaž) pa sta bili zaprti. Geografski položaj 
skupine je bil prav tako omejen na samo dve proizvodni 
tovarni (v krajih Siniscola in Ottana), ki se nahajata v isti 
deželi. Preostalo premoženje so prodali, da bi podjetju 
Legler omogočili lasten prispevek ter zmanjšanje stroškov 
energije, prevoza in osebja. Tovarna v kraju Macomer ni 
bila vključena v načrt ( 7 ). 

(26) Načrt je predvidel tudi vstop novega delničarja v podjetje 
skupaj z družbo SFIRS in pokazal potrebo po pridobitvi 
kreditnih linij iz zasebnih virov, da bi lahko izvedli načrt 
reorganizacije. 

II.3 Razlogi za začetek postopka 

(27) V svoji odločitvi o začetku postopka je imela Komisija 
pomisleke glede tega, ali zamenjava dolga v lastniške 
deleže ni vsebovala elementov državne pomoči. Komisija 
je imela pomisleke glede tega, da bi v teh okoliščinah 
zasebni vlagatelj sprejel zamenjavo dolga za deleže v 
podjetju, zlasti ob upoštevanju dejstva, da podjetje več 
mesecev očitno ni izvajalo dela dejavnosti, italijanski 
organi pa Komisiji niso predložili scenarija nasprotnih 
dejstev, ki bi podprl predvidevanje družbe SFIRS, da je 
vlaganje v podjetje Legler in kritje stroškov prestrukturi­
ranja podjetja bolj stroškovno učinkovito kot likvidacija 
skupine. 

(28) Glede združljivosti pomoči z notranjim trgom na podlagi 
Smernic Skupnosti o državni pomoči za reševanje in 
prestrukturiranje podjetij v težavah ( 8 ) (v nadaljnjem bese­
dilu: smernice za reševanje in prestrukturiranje) je Komi­
sija najprej zastavila vprašanje, ali bi lahko težave 
podjetja Legler rešil večinski delničar, družba Piltar, in 
ali so bili stroški v skupini samovoljno prerazporejeni. 

(29) Drugič, Komisija je imela pomisleke glede tega, da bi se z 
načrtom lahko ponovno vzpostavila dolgoročna sposob­
nost preživetja, saj se je načrtovana odprodaja premo­ 
ženja in proizvodnih linij zdela precej nedorečena, zaradi 

prenehanja proizvodnje podjetja Legler pa se številne 
predpostavke glede prihodnjih pogojev delovanja niso 
zdele realistične. Komisija je imela pomisleke tudi glede 
tega, da bodo predlagani izravnalni ukrepi dejansko izve­
deni in da presegajo ukrepe, potrebne za ponovno vzpo­
stavitev sposobnosti preživetja, da je višina prispevka 
upravičenca ustrezna in da je bilo upoštevano načelo 
enkratnosti pomoči. 

(30) Komisija je italijanske organe pozvala, naj predložijo 
informacije glede izraženih pomislekov (izvor kredita 
družbe SFIRS ter podrobne informacije o družbi Piltar 
in o razporeditvi stroškov v skupini, o izravnalnih ukre­
pih, o dejanski verjetnosti, da podjetje Legler najde 
novega delničarja in o dostopu do zasebnega financira­
nja, ki je potrebno za reorganizacijo podjetja Legler). 

III. PRIPOMBE ZAINTERESIRANIH STRANI 

(31) Zainteresirana stran je z dopisom z dne 14. decembra 
2007 predložila pripombe k odločitvi o začetku 
postopka. Tretja stran je trdila, da bi zadevni ukrepi 
povzročili izkrivljanje konkurence, in poudarila, da so 
za sektor značilne precejšnje presežne zmogljivosti. Pred­
ložila je podatke o svetovnih zmogljivostih za proiz­
vodnjo denima za leto 2006, ki kažejo na presežne 
zmogljivosti na svetovnem trgu v višini 27 %. 

IV. PRIPOMBE ITALIJE 

(32) Italijanski organi so pojasnili, kako je družba SFIRS 
postala večinski delničar v podjetju Legler. Marca 2007 
je družba SFIRS od družbe Intex S.p.A., ki je bila v 
postopku likvidacije, odkupila dolg podjetij Legler S.p.A. 
in Legler Siniscola S.p.A. po ceni 450 000 EUR. Družba 
SFIRS je 31. maja 2007 del dolga v nominalni vrednosti 
14,5 milijona EUR pretvorila v kapital podjetja Legler ter 
tako pridobila 49 % navadnih delnic podjetja Legler 
(družba Piltar je ohranila preostalih 51 %) in 100 % pred­
nostnih delnic ( 9 ). 

(33) Drugič, italijanski organi so pojasnili, da je bila družba 
Piltar samo namenska družba pod nadzorom fizičnih 
subjektov. Ustanovljena je bila izrecno za pridobitev 
lastniškega deleža v podjetju Legler in se ni ukvarjala z 
nobeno drugo poslovno dejavnostjo. Italijanski organi so 
dodali, da je družba Piltar že zdavnaj pojasnila, da 
podjetja ne bo finančno podpirala in da bo svoj lastniški 
delež v skupini postopoma odprodala. Dejansko se zdi, 
da je družba SFRIS skupaj z deležem v višini 49 % prido­
bila tudi pravico do nakupa preostalih 51 % navadnih 
delnic podjetja Legler. 

(34) Tretjič, italijanski organi so zatrdili, da bodo zagotovili 
informacije o izravnalnih ukrepih.
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( 7 ) Za ta obrat je načrt predvidel poseben industrijski načrt. 
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reševanje in prestrukturiranje podjetij v težavah (UL C 156, 
9.7.2009, str. 3). ( 9 ) Glej opombo 6.



(35) Četrtič, italijanski organi so trdili, da je razvoj segmentov 
trga, katerim je bil namenjen načrt prestrukturiranja za 
ponovno vzpostavitev finančne sposobnosti preživetja in 
ki so opisani v uvodni izjavi 25, spodbuden. Italijanski 
organi so omenili tudi namen podjetja, da zagotovi 
zasebne kreditne linije in novega delničarja, ki bo finan­
ciral del načrta, ter trdili, da so bili s tem v zvezi že 
sprejeti določeni ukrepi. 

(36) V odgovoru na pripombe tretje strani so italijanski organi 
poudarili, da je bil tržni delež podjetja Legler v letu 2006 
komaj 0,27-odstoten. Dodali so, da je izravnalni ukrep v 
načrtu 22-odstotno zmanjšanje zmogljivosti podjetja v 
primerjavi z letom 2006 in 40-odstotno zmanjšanje v 
primerjavi z letom 2005. Zato so menili, da pomoč ne 
bo izkrivljala konkurence v obsegu, ki bi bil v nasprotju s 
skupnimi interesi. 

(37) Po umiku načrta prestrukturiranja so italijanski organi v 
svojih stališčih trdili, da zamenjava dolga v lastniške 
deleže ne pomeni državne pomoči v smislu člena 107(1) 
Pogodbe, saj je družba SFIRS ravnala v skladu z načelom 
vlagatelja v tržnem gospodarstvu. Po mnenju italijanskih 
organov bi zasebni vlagatelj ravnal enako, da bi se izognil 
stečaju in povrnil vsaj del posojila na najučinkovitejši 
način, tj. s pretvorbo dolga v kapital in prestrukturira­
njem podjetja skupaj z novim zasebnim vlagateljem in 
novo kreditno linijo. 

V. OCENA 

(38) Na podlagi člena 8(1) Uredbe Sveta (ES) št. 659/1999 ( 10 ) 
lahko zadevna država članica pravočasno umakne uradno 
priglasitev v smislu člena 2, preden Komisija sprejme 
odločitev na podlagi člena 4 ali 7. 

(39) V tem primeru, ko je Komisija začela uradni postopek 
preiskave, bo Komisija ta postopek zaključila v skladu s 
členom 8(2) iste uredbe. 

(40) Komisija ugotavlja, da Italija ni izvedla ukrepa nepo­
srednih nepovratnih sredstev v višini 13,2 milijona EUR 
in da tega projekta pomoči ne bo več izvajala. Ker je bil 
načrt prestrukturiranja umaknjen, formalni postopek 
preiskave, začet zaradi tega ukrepa, ne služi več svojemu 
namenu. 

(41) Ker je Italija druga dva priglašena ukrepa prestrukturi­
ranja izvedla nezakonito, mora Komisija, da bi lahko 
zaključila formalni postopek preiskave, ugotoviti, ali ta 
dva ukrepa pomenita državno pomoč v smislu člena 
107(1) Pogodbe in, če pomenita državno pomoč, ali je 
ta pomoč združljiva z notranjim trgom. 

(42) Člen 107(1) Pogodbe določa, da je vsaka pomoč, ki jo 
dodeli država članica, ali kakršna koli vrsta pomoči iz 
državnih sredstev, ki izkrivlja ali bi lahko izkrivljala 
konkurenco z dajanjem prednosti posameznim podjetjem 
ali proizvodnji posameznega blaga, nezdružljiva z notra­
njim trgom, kolikor prizadene trgovino med državami 
članicami. 

(43) Če je državna pomoč v smislu člena 107(1) Pogodbe 
dodeljena ali bo dodeljena podjetju v težavah, je treba 
združljivost te pomoči oceniti na podlagi smernic za 
reševanje in prestrukturiranje. Zato se lahko pomoč 
šteje za združljivo na podlagi člena 107(3)(c) Pogodbe 
samo, če so izpolnjeni pogoji, določeni v smernicah za 
reševanje in prestrukturiranje. 

V.1 Obstoj pomoči 

Podaljšanje jamstva za pomoč za reševanje za celotno obdobje 
prestrukturiranja 

(44) Pomoč v obliki jamstva v višini 13 milijonov EUR po 
izteku šestmesečnega obdobja, za katero ga je odobrila 
Komisija, ni bila prekinjena, ampak je po umiku načrta 
ostala veljavna (glej uvodno izjavo 17). 

(45) Podaljšanje pomoči v obliki jamstva je bilo priglašeno kot 
ukrep, dodeljen iz sredstev pristojnega ministrstva in 
financiran iz državnega proračuna. Zato je bil dodeljen 
iz državnih sredstev in ga je mogoče pripisati državi. 
Jamstvo pomeni selektivno prednost, saj je podjetju 
Legler omogočilo dostop do finančnih sredstev, ki jih 
glede na svoj finančni položaj v nasprotnem primeru 
ne bi pridobilo. Torej je podjetju Legler odvzelo breme 
stroškov, ki bi jih sicer imelo. Ker je podjetje Legler 
izvajalo proces prestrukturiranja, namenjen ponovnemu 
zagonu proizvodnje, bi pomoč lahko izkrivljala konku­
renco na notranjem trgu in vplivala na trgovino med 
državami članicami. Izkrivljajoč učinek ukrepa je pouda­
rila tretja stran, ki je opozorila tudi na dejstvo, da so za 
sektor značilne presežne zmogljivosti. 

(46) Zato Komisija meni, da podaljšanje pomoči v obliki 
jamstva, ki je tudi ukrep prestrukturiranja, pomeni 
državno pomoč v smislu člena 107(1) Pogodbe. 

(47) Pri določanju zneska pomoči se je Komisija sklicevala na 
odstavek 4.1(a) obvestila o poroštvih ( 11 ), ki navaja, da 
„bo tržni porok, če obstaja, podjetjem v težavah v 
trenutku dodelitve poroštva zaračunal visoko premijo 
zaradi pričakovane stopnje tveganja neplačila. Če postane 
verjetnost, da posojilojemalec ne bo mogel odplačati
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posojila, zelo visoka, mogoče te tržne stopnje ni, v 
izjemnih okoliščinah pa je lahko element pomoči poro­ 
štva celo enak znesku, ki ga dejansko krije navedeno 
poroštvo.“ 

(48) Ob upoštevanju resnih finančnih težav podjetja Legler v 
času, ko je bilo poroštvo odobreno (vedno večje izgube, 
manjši promet in negativen kapital, kot je opisano v 
uvodnih izjavah 19 do 21 in uvodni izjavi 52), Komisija 
meni, da je bilo malo verjetno, da bi podjetje lahko 
dobilo bančno posojilo na trgu brez posredovanja 
države; zato Komisija ugotavlja, da znesek pomoči 
ustreza celotnemu znesku posojila ( 12 ). 

Zamenjava dolga v lastniške deleže 

(49) Komisija je pripomnila, da je zamenjavo izvedla družba 
SFIRS, ki je javni subjekt, njen glavni delničar, dežela 
Sardinija, pa močno vpliva na njene odločitve ( 13 ). Italija 
tega ni nikoli zanikala. Zato Komisija ugotavlja, da je bil 
zadevni ukrep dodeljen iz državnih sredstev in ga je 
mogoče pripisati državi. Ukrep je tudi selektiven, saj je 
namenjen enemu samemu podjetju, podjetju Legler. Ker 
je podjetje Legler izvajalo proces prestrukturiranja, name­
njen ponovnemu zagonu proizvodnje, bi pomoč lahko 
izkrivljala konkurenco na notranjem trgu in vplivala na 
trgovino med državami članicami. Morebitni izkrivljajoč 
učinek ukrepa je v svojih pripombah poudarila tudi tretja 
stran, ki je opozorila tudi na dejstvo, da je za sektor 
značilen presežek zmogljivosti. 

(50) V svojem odgovoru je Italija trdila, da zadevni ukrep 
podjetju Legler ni zagotavljal nobene prednosti, saj je 
bil po njenem mnenju v skladu z načelom vlagatelja v 
tržnem gospodarstvu. 

(51) Da bi ugotovili, ali je imelo podjetje Legler korist od 
državnih sredstev, je treba v skladu z ustaljeno sodno 
prakso ( 14 ) preučiti, ali bi bil zasebni vlagatelj, ki je po 
značilnostih podoben družbi SFIRS, ob upoštevanju 
podatkov, ki so bili na voljo, in v tistem trenutku priča­
kovanega razvoja pripravljen izvesti podobno zamenjavo 
dolga v lastniške deleže. 

(52) Komisija na podlagi finančnih izkazov ugotavlja, da je 
imelo podjetje Legler v letu 2007 kapital v višini 1,8 
milijona EUR in negativni lastniški kapital v višini 
– 16,2 milijona EUR; v obdobju 2003–2007 so izgube 
znašale 94,9 milijona EUR in položaj podjetja se je 
očitno slabšal, saj so se izgube povečevale, promet pa 
je upadal. 

(53) Komisija tudi ugotavlja, da družba SFIRS kljub opisa­
nemu kritičnemu finančnemu stanju za transakcijo ni 
izvedla celostne analize stroškov in koristi ter ocene 
tveganja. Dejansko italijanski organi kljub številnih 
zahtevam Komisije niso predložili utemeljenega scenarija 
nasprotnih dejstev, ki bi dokazal, da je bila izbira družbe 
SFIRS boljša od scenarija likvidacije podjetja Legler. 

(54) Podobne pripombe je imela tudi Banka Italije v poroči­
lu, ( 15 ) ki ga je izdala po preiskavi dejavnosti družbe 
SFIRS. Poročilo je kritiziralo ravnanje družbe SFIRS 
zaradi pomanjkljivosti analize zamenjave dolga v 
lastniške deleže in zaradi protislovnosti njihove „nalož­
be“, ki ni nudila nobenih dejanskih možnosti za reševanje 
podjetja. 

(55) Ne glede na to oceno je bil finančni položaj podjetja tak, 
da noben razumen zasebni vlagatelj v tržnem gospodar­
stvu ne bi sodeloval pri podobni transakciji. 

(56) Glede tega Komisija tudi ugotavlja, da načrta prestruktu­
riranja (piano industriale), ki ga je priglasilo podjetje, ni 
mogoče upoštevati kot razumno podlago za napoved 
uspešnosti podjetja v prihodnosti. Že samo dejstvo, da 
je načrt obsegal samo del in ne celo obdobje prestruktu­
riranja in da ni zagotavljal nobenih informacij glede 
nadaljnjega napredka prestrukturiranja (glej uvodno 
izjavo 23), jasno kaže, da bi tako pomanjkanje informacij 
vsakega zasebnega vlagatelja odvrnilo od sodelovanja v 
zadevni transakciji. 

(57) Glede izterjave denarja, ki ji ga je dolgovalo podjetje 
Legler, je imela družba SFIRS boljše možnosti kot pred­
nostni upnik kot takrat, ko je zaradi zamenjave dolga za 
lastniški kapital postala delničar. 

(58) Vrednost in prihodnje možnosti naložb družbe SFIRS v 
kapital so bile v času zamenjave dolga v lastniške deleže 
preveč omejene, da bi izravnale navedena tveganja, zlasti
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( 12 ) Glej tudi odločbo Komisije v zadevi C 59/07 z dne 28. oktobra 
2009 o državni pomoči za Ixfin (UL L 167, 1.7.2010, str. 39). 

( 13 ) SFIRS S.p.A. (finančni posrednik na podlagi členov 106 in 107 
zakonodajnega odloka št. 385 z dne 1. septembra 1993) pripravlja 
načrte in programe ter oblikuje smernice avtonomne dežele Sardi­
nije, ki so namenjene gospodarskemu in socialnemu razvoju dežele. 
Družba SFIRS je operativni instrument avtonomne dežele Sardinije, 
ki ima v lasti 93 % delnic družbe. Družbo SFIRS upravlja odbor 
direktorjev, ki jih imenuje avtonomna dežela Sardinija. Poleg tega za 
družbo SFIRS veljajo enaka navodila in nadzor kot za upravo avto­
nomne dežele Sardinije. 

( 14 ) Zadeva C-482/99, Francija proti Komisiji, točka 70. Zadeva C-42/93, 
Španija proti Komisiji, točka 13. ( 15 ) Italija ga je predložila kot prilogo k dopisu z dne 29. maja 2009.



ob upoštevanju kritičnega finančnega položaja podjetja. 
To je jasno poudarila neodvisna ocena podjetja, ki mu je 
dodelila simboličen znesek v višini 1 EUR. 

(59) Iz navedenega je mogoče sklepati, da pri zamenjavi dolga 
v lastniške deleže družba SFIRS ni ravnala kot zasebni 
vlagatelj v običajnih tržnih razmerah. Zasebni vlagatelj 
pri taki transakciji ne bi sodeloval brez verodostojne in 
realistične predhodne ocene, ki bi pokazala, da bi bilo 
namesto tega, da ostane prednostni upnik podjetja, bolj 
stroškovno učinkovito zamenjati dolg v lastniške deleže. 

(60) Zato je družba SFIRS z zamenjavo dolga v lastniške 
deleže podjetju Legler zagotovila prednost. 

(61) Iz zgoraj navedenega sledi, da zamenjava dolga v 
lastniške deleže pomeni državno pomoč v smislu člena 
107(1) Pogodbe. 

(62) Glede izračuna zneska pomoči je treba opozoriti, da je 
pojem državne pomoči omejen na pomoč, ki je dode­
ljena iz javnih sredstev. Znesek pomoči se izračuna na 
podlagi tržne vrednosti dolga, ki ga je družba SFIRS 
pretvorila v lastniški kapital podjetja Legler. Če je bila 
nominalna vrednost dolga podjetja Legler do družbe 
SFRIS 17 milijonov EUR, dan pred zamenjavo pa je 
bila njegova tržna vrednost 450 000 EUR, je bila tržna 
vrednost transakcije, pri kateri je družba SFIRS pretvorila 
85,3 % skupnega kredita, tj. v nominalni vrednosti 14,5 
milijona EUR, v lastniški kapital, 383 850 EUR (tj. 
85,3 % od 450 000 EUR). Zato je prednost, dodeljena 
prek državnih sredstev, znašala 383 850 EUR. Po drugi 
strani pa se nominalna vrednost zamenjanega kredita 
lahko šteje za prednost samo v računovodskem smislu. 

V.2 Združljivost pomoči z notranjim trgom 

(63) Ker je bilo za dva priglašena ukrepa ugotovljeno, da 
pomenita državno pomoč v smislu člena 107(1) 
Pogodbe, mora Komisija oceniti, ali je ta pomoč zdru­ 
žljiva z notranjim trgom. 

(64) Združljivost zadevnih ukrepov državne pomoči z notra­
njim trgom je treba oceniti na podlagi smernic za reše­
vanje in prestrukturiranje. 

(65) Da bi lahko ocenili združljivost javnega jamstva, je treba 
razločevati med podaljšanjem pomoči na eni strani in 
zagotavljanjem državne pomoči v obliki srednjeročnega 
jamstva, ki je prav tako ukrep prestrukturiranja (za 
trajanje obdobja prestrukturiranja), na drugi strani. 

(66) Glede podaljšanja pomoči točka 26 smernic navaja, da se, 
če je država članica predložila načrt za prestrukturiranje v 
šestih mesecih od datuma odobritve ali v primeru nepri­
glašene pomoči od izvedbe ukrepa, rok za povrnitev 
posojila ali prenehanje jamstva podaljša za toliko časa, 
da Komisija sprejme odločitev o načrtu, razen če Komi­
sija odloči, da tako podaljšanje ni upravičeno. 

(67) Ker je bil načrt prestrukturiranja priglašen, je lahko 
pomoč presegla 6 mesecev. Vendar pa je Italija pozneje 
to priglasitev umaknila. Iz točke 26 smernic sledi, da je 
priglasitev načrta za prestrukturiranje temeljni pogoj za 
podaljšanje pomoči za reševanje. Če je torej priglašeni 
načrt za prestrukturiranje pozneje umaknjen, je treba 
dovoljeno podaljšanje za pomoč za reševanje prekiniti. 

(68) Iz prakse odločanja Komisije (zadevi Ernault ( 16 ) in Huta 
Cynku ( 17 )) sledi, da v primeru, ko Komisiji ni priglašen 
niti načrt prestrukturiranja niti načrt za likvidacijo podje­
tja, ali, kot v zadevnem primeru, če je načrt za likvidacijo 
podjetja umaknjen, zadevne pomoči ni mogoče podaljšati 
preko datuma, na katerega je država članica umaknila 
priglasitev načrta prestrukturiranja. 

(69) Ker je bilo srednjeročno jamstvo (za čas trajanja načrta 
prestrukturiranja), ki je bilo namenjeno kot priglašena 
pomoč za prestrukturiranje, podaljšanje jamstva za 
pomoč za reševanje, je bilo združljivo, dokler Italija ni 
umaknila njegove priglasitve. 

(70) Zato je treba združljivost podaljšane državne pomoči v 
obliki jamstva z notranjim trgom oceniti od dneva, ki 
sledi umiku njene priglasitve s strani Italije (tj. od 
24. julija 2008). 

Upravičenost podjetja do pomoči za prestrukturiranje 

(71) Odobritev državne pomoči podjetju v težavah se lahko 
šteje za združljivo na podlagi člena 107(3)(c) Pogodbe 
samo, če so izpolnjeni pogoji, določeni v smernicah za 
reševanje in prestrukturiranje. 

(72) V skladu s točkama 12(a) in 14 smernic so do pomoči za 
prestrukturiranje upravičena samo podjetja v težavah. 

(73) V skladu s točko 9 smernic je podjetje, ne glede na 
velikost, v težavah, kadar ni zmožno z lastnimi sredstvi 
ali s sredstvi, ki jih lahko pridobi od svojih delničarjev ali
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(UL L 44, 20.2.2008, str. 36).



na trgu, preprečiti izgub, ki bi brez zunanjega posredo­
vanja državnih organov skoraj gotovo ogrozile obstoj 
družbe. 

(74) Na podlagi točke 10 smernic je podjetje v težavah v 
naslednjih okoliščinah: 

(a) v primeru družbe z omejeno odgovornostjo, pri 
kateri je izgubljena več kot polovica njenega osnov­
nega kapitala in je bila v preteklih 12 mesecih izgu­
bljena več kot četrtina tega kapitala; 

(b) v primeru podjetja, v katerem nosi vsaj nekaj članov 
neomejeno odgovornost za dolg podjetja, kjer je 
izguba dosegla več kot polovico njegovega kapitala, 
prikazanega v računovodski evidenci podjetja, in je 
bila v preteklih 12 mesecih izgubljena več kot četr­
tina tega kapitala; 

(c) ne glede na vrsto zadevnega podjetja, če po domači 
zakonodaji izpolnjuje merila za uvedbo kolektivnih 
postopkov insolventnosti 

(75) Iz točke 10(a) smernic za reševanje in prestrukturiranje 
sledi, da bo brez zunanjega posredovanja podjetje, ki je 
utrpelo velike izgube registriranega kapitala, srednjeročno 
ali dolgoročno zagotovo prenehalo delovati. V prejšnjem 
sklepu ( 18 ) je Komisija sklenila, da se bo za podjetje z 
negativnim lastniškim kapitalom še toliko bolj štelo, da 
je v težavah. V svoji sodbi v zadevi Biria ( 19 ) je Splošno 
sodišče prav tako potrdilo, da je velika izguba kapitala 
znak težav in da je imela Komisija prav, ko je sklenila, da 
je podjetje z negativnim lastniškim kapitalom podjetje v 
težavah. 

(76) Podjetje Legler je izpolnilo merilo iz točke 10(a) smernic 
za reševanje in prestrukturiranje, saj je imelo v letu 2006 
negativen lastniški kapital (glej uvodno izjavo 19). 

(77) Komisija tudi ugotavlja, da je bilo podjetje Legler podjetje 
v težavah v smislu točke 10(a) smernic za reševanje in 
prestrukturiranje od 22. maja 2007, ko je bila pomoč 
dodeljena. 

(78) Po tem se finančni položaj podjetja Legler ni izboljšal. 
Pravzaprav ga je pristojno sodišče leta 2008 razglasilo za 
insolventnega (glej uvodno izjavo 16). 

(79) Komisija tudi ugotavlja, da podjetje Legler ni na novo 
ustanovljeno podjetje v smislu točke 12 smernic za reše­
vanje in prestrukturiranje. 

(80) V skladu s točko 13 smernic za reševanje in prestruktu­
riranje podjetje, ki pripada večji poslovni skupini ali ga 
le-ta prevzame, običajno ni upravičeno do reševanja ali 
pomoči za prestrukturiranje, razen če je mogoče doka­
zati, da je vzrok težav v podjetju samem in te niso 
posledica samovoljnega prerazporejanja stroškov v 
skupini ter da so težave prehude, da bi jih lahko odpra­
vila skupina sama. 

(81) Komisija ugotavlja, da je bila družba Piltar samo komer­
cialna namenska družba, ki razen lastništva delnic v 
podjetju Legler ni izvajala nobene poslovne dejavnosti. 
Informacije, ki so na voljo Komisiji, ne kažejo na to, 
da težave podjetja izhajajo iz samovoljnega razporejanja 
stroškov znotraj skupine. Poleg tega, ker je bila družba 
Piltar v celoti v lasti zasebnikov in razen naložbe v 
kapital podjetja Legler ni izvajala nobenih poslovnih 
dejavnosti, podjetju Legler ni mogla pomagati pri 
prestrukturiranju. 

(82) Na podlagi navedenega se lahko sklene, da so pogoji iz 
točke 9 smernic za reševanje in prestrukturiranje izpol­
njeni. 

(83) Glede na to, da je podjetje Legler upravičeno do pomoči 
za prestrukturiranje, je treba oceniti, ali so pogoji iz točk 
32 do 51 smernic za reševanje in prestrukturiranje glede 
združljivosti pomoči za prestrukturiranje izpolnjeni. 

Posledica umika načrta za združljivost ukrepov prestrukturiranja 

(84) Ker pa je Italija umaknila načrt prestrukturiranja podjetja 
Legler, ni zavezana k nobenemu načrtu prestrukturiranja 
v smislu točke 35 smernic za reševanje in prestrukturi­
ranje. Zato Komisija ne more oceniti nezakonite pomoči 
ob upoštevanju meril iz točk 32 do 51 smernic za reše­
vanje in prestrukturiranje. 

(85) Poleg tega Komisija zavzema stališče, da javnega jamstva 
in zamenjave dolga v lastniške deleže ni mogoče razgla­
siti za združljiva z notranjim trgom na kateri koli drugi 
pravni podlagi. 

VI. SKLEPNA UGOTOVITEV 

(86) Formalni postopek preiskave na podlagi člena 108(2) 
Pogodbe glede neposrednega jamstva v višini 13,2 mili­
jona EUR je treba prekiniti, saj je Italija njegovo prigla­
sitev umaknila in tega projekta pomoči ne namerava več 
izvajati.
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(87) Komisija ugotavlja, da javno jamstvo in zamenjava dolga 
v lastniške deleže sodita v področje uporabe člena 107(1) 
Pogodbe. 

(88) Ta dva ukrepa je Italija izvajala s kršitvijo člena 108(3) 
Pogodbe. 

(89) V skladu s Pogodbo in ustaljeno sodno prakso Sodišča je 
Komisija pristojna za odločanje, ali mora zadevna država 
članica ukiniti ali spremeniti pomoč, za katero je ugoto­
vila, da je nezdružljiva z notranjim trgom ( 20 ). Sodišče 
prav tako dosledno meni, da je namen obveznosti 
države, da ukine pomoč, za katero Komisija meni, da 
ni združljiva z notranjim trgom, ponovna vzpostavitev 
prejšnjih razmer ( 21 ). V zvezi s tem je Sodišče odločilo, da 
je ta cilj dosežen, ko prejemnik odplača znesek, ki mu je 
bil dodeljen v okviru nezakonite pomoči, s čimer izgubi 
prednost, ki jo je užival glede na konkurente na trgu, ter 
se ponovno vzpostavijo razmere pred plačilom pomo­ 
či ( 22 ). 

(90) V skladu s to sodno prakso je v členu 14 Uredbe Sveta 
(ES) št. 659/1999 ( 23 ) določeno, da „če se v primerih 
nezakonite pomoči sprejmejo negativne odločbe, Komi­
sija odloči, da mora zadevna država članica sprejeti vse 
potrebne ukrepe, da upravičenec vrne pomoč“. 

(91) Ker je treba obravnavana ukrepa šteti za nezakonita in 
nezdružljiva z notranjim trgom, je treba zneske pomoči 
teh dveh ukrepov, tj. 13 milijonov EUR oziroma 
383 850 milijonov EUR, povrniti, da se ponovno vzpo­
stavi stanje na trgu pred dodelitvijo pomoči. 

(92) Glede javnega jamstva se začne vračilo izvajati na dan, ki 
sledi umiku priglasitve pomoči za prestrukturiranje s 
strani Italije, tj. 24. julija 2008, znesek pa do dejanskega 
vračila zneska vključuje tudi obresti. 

(93) Glede zamenjave dolga v lastniške deleže zneski, ki jih je 
treba vrniti, vključujejo obresti od datuma, ko je bila 
pomoč dana na voljo upravičencu, tj. od 31. maja 
2007 do njihovega dejanskega vračila – 

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Formalni postopek preiskave na podlagi člena 108(2) Pogodbe 
glede neposrednih nepovratnih sredstev v višini 13,2 milijona 
EUR podjetju Legler S.p.A. je zaključen. 

Člen 2 

Javno jamstvo v višini 13 milijonov EUR in zamenjava dolga v 
lastniške deleže v višini 383 850 EUR, ki ju je Italija odobrila s 
kršitvijo člena 108(3) Pogodbe v korist podjetja Legler S.p.A., 
pomenita državno pomoč in sta nezdružljiva z notranjim 
trgom. 

Člen 3 

1. Italija od prejemnika izterja pomoč, navedeno v členu 2. 

2. Zneski, ki jih je treba vrniti, vključujejo obresti do datuma 
njihovega dejanskega vračila. 

Glede javnega jamstva se te obresti obračunavajo od dne, ki 
sledi umiku priglasitve pomoči za prestrukturiranje s strani 
Italije. 

Glede zamenjave dolga v lastniške deleže se te obresti obraču­
navajo od datuma, ko je bila pomoč dana na voljo upravičencu. 

3. Obresti se izračunajo na podlagi obrestnoobrestnega 
računa v skladu s poglavjem V Uredbe Komisije (ES) št. 
794/2004 ( 24 ) in Uredbe Komisije (ES) št. 271/2008 ( 25 ) o spre­
membi Uredbe (ES) št. 794/2004. 

4. Italija z dnem sprejetja tega sklepa prekliče vsa še nepo­
ravnana plačila pomoči iz člena 2. 

Člen 4 

1. Izterjava pomoči iz člena 2 se izvede takoj in učinkovito. 

2. Italija zagotovi, da se ta sklep izvede v štirih mesecih po 
uradnem obvestilu o tem sklepu. 

Člen 5 

1. Italija v dveh mesecih po uradnem obvestilu o tem sklepu 
Komisiji predloži naslednje podatke: 

(a) skupni znesek (glavnica in obresti), ki ga mora vrniti 
prejemnik pomoči; 

(b) podroben opis že sprejetih ali načrtovanih ukrepov za uskla­
ditev s tem sklepom; 

(c) dokumente, ki dokazujejo, da se je od upravičenca zahtevalo 
vračilo pomoči.
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( 20 ) Zadeva C-70/72, Komisija proti Nemčiji, točka 13. 
( 21 ) Združene zadeve C-278/92, C-279/92 in C-280/92, Španija proti 

Komisiji, točka 75. 
( 22 ) Zadeva C-75/97, Belgija proti Komisiji, točke 64–65. 
( 23 ) UL L 83, 27.3.1999, str. 1. 

( 24 ) UL L 140, 30.4.2004, str. 1. 
( 25 ) UL L 82, 25.3.2008, str. 1.



2. Italija bo Komisijo obveščala o napredovanju nacionalnih ukrepov za izvajanje tega sklepa, dokler ne 
bo izterjava pomoči iz člena 2 končana. Na zahtevo Komisije takoj predloži informacije o že sprejetih ali 
načrtovanih ukrepih za delovanje v skladu s tem sklepom. Prav tako predloži podrobne podatke o zneskih 
pomoči in obrestih na terjatev, ki so bili od upravičenca že izterjani. 

Člen 6 

Ta sklep je naslovljen na Italijansko republiko. 

V Bruslju, 23. marca 2011 

Za Komisijo 

Joaquín ALMUNIA 
Podpredsednik
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IZVEDBENI SKLEP KOMISIJE 

z dne 27. januarja 2012 

o potrditvi obračunov nekaterih plačilnih agencij Nemčije in Nizozemske v zvezi z izdatki, ki jih 
financira Evropski kmetijski jamstveni sklad (EKJS), za proračunsko leto 2010 

(notificirano pod dokumentarno številko C(2012) 369) 

(Besedilo v nemškem in nizozemskem jeziku je edino verodostojno) 

(2012/52/EU) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 1290/2005 z dne 
21. junija 2005 o financiranju skupne kmetijske politike ( 1 ) 
ter zlasti člena 30 in člena 32(8) Uredbe, 

po posvetovanju z Odborom za kmetijske sklade, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Z Izvedbenim sklepom Komisije 2011/272/EU ( 2 ) so bili 
za proračunsko leto 2010 potrjeni obračuni vseh 
plačilnih agencij razen obračunov nemške plačilne agen­
cije „Rheinland-Pfalz“, grške plačilne agencije „OPEKEPE“, 
italijanske plačilne agencije „ARBEA“ in nizozemske 
plačilne agencije „Dienst Regelingen“. 

(2) Po prejemu novih podatkov in po dodatnih preverjanjih 
lahko Komisija zdaj sprejme odločitev v zvezi s celovi­
tostjo, točnostjo in verodostojnostjo predloženih obra­ 
čunov nemške plačilne agencije „Rheinland-Pfalz“ in 
nizozemske plačilne agencije „Dienst Regelingen“. 

(3) Prvi pododstavek člena 10(2) Uredbe Komisije (ES) št. 
885/2006 z dne 21. junija 2006 o določitvi podrobnih 
pravil za uporabo Uredbe Sveta (ES) št. 1290/2005 glede 
akreditacije plačilnih agencij in drugih organov ter potr­
ditve obračunov Evropskega kmetijskega jamstvenega 
sklada (EKJS) in Evropskega kmetijskega sklada za razvoj 
podeželja (EKSRP) ( 3 ) določa, da se zneski za izterjavo ali 
za plačilo posamezni državi članici v skladu z odločitvijo 
o potrditvi obračuna iz prvega pododstavka člena 10(1) 
navedene uredbe določijo tako, da se odštejejo mesečni 

zneski glede na zadevno proračunsko leto, tj. 2010, od 
izdatkov, priznanih za to leto v skladu z odstavkom 1. 
Komisija ta znesek odšteje od mesečnega plačila za izve­
dene odhodke za drugi mesec po mesecu po sprejetju 
sklepa o potrditvi obračuna oziroma ga temu plačilu 
doda. 

(4) V skladu s členom 32(5) Uredbe (ES) št. 1290/2005 
zadevna država članica krije 50 % finančnih posledic 
zaradi neizvršene izterjave, 50 % pa se krije iz proračuna 
EU, če do izterjave ni prišlo v štirih letih po prvi upravni 
ali sodni ugotovitvi ali v osmih letih, če je izterjava 
predmet tožbe pred nacionalnimi sodišči. V skladu s 
členom 32(3) navedene uredbe morajo države članice 
Komisiji skupaj z letnimi računovodskimi izkazi pred­
ložiti poročilo o postopkih izterjav zaradi nepravilnosti. 
Podrobna pravila za izpolnjevanje obveznosti poročanja 
držav članic o zneskih, ki jih je treba izterjati, so dolo­ 
čena v Uredbi (ES) št. 885/2006. V Prilogi III k navedeni 
uredbi je vzorčna tabela, ki so jo države članice morale 
predložiti v letu 2011. Na podlagi tabel, ki jih izpolnijo 
države članice, mora Komisija sprejeti sklep glede finan­ 
čnih posledic, ki nastanejo, če se izterjave niso izvršile v 
štirih oziroma osmih letih. Ta sklep je ne glede na 
prihodnje sklepe o uskladitvi v skladu s členom 32(8) 
Uredbe (ES) št. 1290/2005. 

(5) V skladu s členom 32(6) Uredbe (ES) št. 1290/2005 se 
lahko države članice odločijo, da ne bodo izvajale 
postopka izterjave. Takšno odločitev je mogoče sprejeti 
le, če je skupna vsota že obstoječih in verjetnih stroškov 
izterjave višja od zneska izterjave ali če izterjave ni 
mogoče izvršiti zaradi plačilne nesposobnosti dolžnika 
ali oseb, ki so pravno odgovorne za nepravilnost, pri 
čemer je plačilna nesposobnost ugotovljena in priznana 
v skladu z nacionalno zakonodajo. Če je takšna odločitev 
sprejeta v štirih letih po prvi upravni ali sodni ugotovitvi 
ali v osmih letih, če je izterjava v postopku pred nacio­
nalnimi sodnimi organi, se 100 % finančnih posledic 
zaradi neizvršene izterjave krije iz proračuna EU. V 
zbirnem poročilu iz člena 32(3) Uredbe (ES) št. 
1290/2005 so navedeni zneski, za katere so se države 
članice odločile, da jih ne bodo izterjale, in razlogi za 
takšno odločitev. Za te zneske se ne bremenijo zadevne 
države članice in se zato krijejo iz proračuna EU. Ta 
sklep je ne glede na prihodnje sklepe o uskladitvi v 
skladu s členom 32(8) navedene uredbe.
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(6) Komisija mora pri potrditvi obračunov zadevnih plačilnih 
agencij upoštevati zneske, ki jih je od zadevnih držav 
članic zadržala na podlagi Izvedbenega sklepa 
2011/272/EU. 

(7) V skladu s členom 30(2) Uredbe (ES) št. 1290/2005 ta 
sklep ne posega v poznejše sklepe Komisije, s katerimi se 
iz financiranja EU izvzamejo izdatki, ki niso bili izvršeni 
v skladu s pravili EU – 

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Obračuni nemške plačilne agencije „Rheinland-Pfalz“ in nizo­
zemske plačilne agencije „Dienst Regelingen“ v zvezi z izdatki, 
ki jih financira Evropski kmetijski jamstveni sklad (EKJS), za 
proračunsko leto 2010 se potrdijo. 

Zneski, ki se izterjajo od vsake države članice ali izplačajo vsaki 
državi članici v skladu s tem sklepom, vključno s tistimi, ki 
izhajajo iz uporabe člena 32(5) Uredbe (ES) št. 1290/2005, so 
določeni v Prilogi. 

Člen 2 

Ta sklep je naslovljen na Zvezno republiko Nemčijo in Kralje­
vino Nizozemsko 

V Bruslju, 27. januarja 2012 

Za Komisijo 

Dacian CIOLOȘ 
Član Komisije
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PRILOGA 

POTRDITEV OBRAČUNOV PLAČILNIH AGENCIJ 

PRORAČUNSKO LETO 2010 

Znesek, ki ga je treba izterjati od države članice ali ji ga plačati 

DČ 

2010 - Izdatki/Namenski prejemki za plačilne 
agencije, za katere so obračuni 

Skupaj a + b 
Znižanja in 

opustitve za celo 
finančno leto (1 ) 

Zmanjšanja v 
skladu s členom 
32 Uredbe (ES) 
št. 1290/2005 

Skupni znesek z 
znižanji in opustitvami 

Plačila državam 
članicam za 

proračunsko leto 

Znesek, ki ga je 
treba izterjati od 
države članice (–) 

ali ji ga plačati 
(+) (2 ) 

Znesek, izterjan od 
države članice (–) ali 
plačan slednji (+) na 
podlagi Izvedbenega 
sklepa 2011/272/EU 

Znesek, ki ga je 
treba izterjati od 

(–) države 
članice ali ji ga 

plačati (+) (2 ) 

potrjeni ločeni 

= izdatki/namenski 
prejemki, navedeni v 

letnem poročilu 

= celotni izdatki/na­
menski prejemki iz 

mesečnih izjav 

a b c = a + b d e f = c + d + e g h = f – g i j = h – i 

DE EUR 5 573 405 084,75 0,00 5 573 405 084,75 – 7 108 483,29 – 779 304,45 5 565 517 297,01 5 565 435 172,87 82 124,14 84 373,43 – 2 249,29 

NL EUR 895 187 155,61 0,00 895 187 155,61 – 0,03 – 5 835,72 895 181 319,86 894 473 110,44 708 209,42 0,00 708 209,42 

DČ 

Izdatki (3 ) Namenski prejemki (3 ) 
Sklad za prestrukturiranje industrije sladkorja 

Člen 32 (= e) 
Skupaj (= h) Izdatki (4 ) Namenski prejemki (4 ) 

05 07 01 06 6701 05 02 16 02 6803 6702 

k l m n o p = k + l + m + n + o 

DE EUR 0,00 0,00 0,00 0,00 – 2 249,29 – 2 249,29 

NL EUR 714 045,14 0,00 0,00 0,00 – 5 835,72 708 209,42 

(1 ) Znižanja in opustitve so tista, ki se upoštevajo pri predplačilu, katerim so dodani zlasti popravki zaradi neupoštevanja plačilnih rokov, določenih v avgustu, septembru in oktobru 
2010. 

(2 ) Za izračun zneska, ki ga je treba izterjati od države članice ali ji ga plačati, se v primeru potrjenih izdatkov (stolpec a) upošteva celotni letni obračun,v primeru izvzetih izdatkov 
(stolpec b) pa skupna vsota v mesečnih izjavah. 
Veljavni menjalni tečaj: člen 7(2) Uredbe (ES) št. 883/2006. 

(3 ) Če so namenski prejemki v korist državi članici, jih je treba prijaviti pod 05 07 01 06. 
(4 ) Če so namenski prejemki iz Sklada za sladkor v korist državi članici, jih je treba prijaviti pod 05 02 16 02. 
Opomba: Nomenklatura 2012: 05 07 01 06, 05 02 16 02, 6701, 6702, 6803
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IZVEDBENI SKLEP KOMISIJE 

z dne 27. januarja 2012 

o podaljšanju veljavnosti Odločbe 2006/502/ES o zahtevi, da države članice sprejmejo ukrepe za 
zagotovitev, da se dajo na trg samo vžigalniki, ki so varni za otroke, in za prepoved dajanja 

neobičajnih vžigalnikov na trg 

(notificirano pod dokumentarno številko C(2012) 370) 

(Besedilo velja za EGP) 

(2012/53/EU) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Direktive 2001/95/ES Evropskega parlamenta in 
Sveta z dne 3. decembra 2001 o splošni varnosti proizvodov ( 1 ) 
in zlasti člena 13 Direktive, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Odločba Komisije 2006/502/ES ( 2 ) zahteva, da države 
članice sprejmejo ukrepe za zagotovitev, da se dajo na 
trg samo vžigalniki, ki so varni za otroke, in za prepoved 
dajanja neobičajnih vžigalnikov na trg. 

(2) Odločba 2006/502/ES je bila sprejeta v skladu z določ­
bami člena 13 Direktive 2001/95/ES, ki omejuje veljav­
nost Odločbe na največ eno leto, vendar dopušča njeno 
podaljšanje za dodatna obdobja, ki pa ne smejo biti daljša 
od enega leta. 

(3) Veljavnost Odločbe 2006/502/ES se je podaljševala za 
enoletna obdobja, in sicer prvič z Odločbo Komisije 
2007/231/ES ( 3 ) do 11. maja 2008, drugič z Odločbo 
Komisije 2008/322/ES ( 4 ) do 11. maja 2009, tretjič z 
Odločbo Komisije 2009/298/ES ( 5 ) do 11. maja 2010, 
četrtič s Sklepom Komisije 2010/157/EU ( 6 ) do 
11. maja 2011 in petič s Sklepom Komisije 
2011/176/EU ( 7 ) do 11. maja 2012. 

(4) Ker ni drugih zadovoljivih ukrepov v zvezi z varnostjo 
vžigalnikov za otroke, je treba veljavnost Odločbe 
2006/502/ES podaljšati za nadaljnjih 12 mesecev. 

(5) Odločbo 2006/502/ES je zato treba ustrezno spremeniti. 

(6) Ukrepi, predvideni s tem sklepom, so v skladu z mnen- 
jem odbora, ustanovljenega z Direktivo 2001/95/ES – 

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

V členu 6 Odločbe 2006/502/ES se odstavek 2 nadomesti z 
naslednjim: 

„2. Ta odločba se uporablja do 11. maja 2013.“ 

Člen 2 

Države članice sprejmejo ukrepe, potrebne za uskladitev s tem 
sklepom, najpozneje do 11. maja 2012 in jih objavijo. O tem 
nemudoma obvestijo Komisijo. 

Člen 3 

Ta sklep je naslovljen na države članice. 

V Bruslju, 27. januarja 2012 

Za Komisijo 

John DALLI 
Član Komisije
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Cena naročnine 2012 (brez DDV, skupaj s stroški pošiljanja z navadno pošto) 

Uradni list EU, seriji L + C, samo papirna različica 22 uradnih jezikov EU 1 200 EUR na leto 

Uradni list EU, seriji L + C, papirna različica + letni DVD 22 uradnih jezikov EU 1 310 EUR na leto 

Uradni list EU, serija L, samo papirna različica 22 uradnih jezikov EU 840 EUR na leto 

Uradni list EU, seriji L + C, mesečni zbirni DVD 22 uradnih jezikov EU 100 EUR na leto 

Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S – razpisi za javna naročila), 
DVD, ena izdaja na teden 

Večjezično: 23 uradnih 
jezikov EU 

200 EUR na leto 

Uradni list EU, serija C – natečaji Jezik(-i) v skladu z 
natečajem(-i) 

50 EUR na leto 

Naročilo na Uradni list Evropske unije, ki izhaja v uradnih jezikih Evropske unije, je na voljo v 22 jezikovnih 
različicah. Uradni list je sestavljen iz serije L (Zakonodaja) in serije C (Informacije in objave). 
Na vsako jezikovno različico se je treba naročiti posebej. 
V skladu z Uredbo Sveta (ES) št. 920/2005, objavljeno v Uradnem listu L 156 z dne 18. junija 2005, institucije 
Evropske unije začasno niso obvezane sestavljati in objavljati vseh pravnih aktov v irščini, zato se Uradni list 
v irskem jeziku prodaja posebej. 
Naročilo na Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S – razpisi za javna naročila) zajema vseh 23 uradnih jezikovnih 
različic na enem večjezičnem DVD-ju. 
Na zahtevo nudi naročilo na Uradni list Evropske unije pravico do prejemanja različnih prilog k Uradnemu listu. 
Naročniki so o objavi prilog obveščeni v „Obvestilu bralcu“, vstavljenem v Uradni list Evropske unije. 

Prodaja in naročila 

Naročilo na razne plačljive periodične publikacije, kot je naročilo na Uradni list Evropske unije, je možno pri naših 
komercialnih distributerjih. Seznam komercialnih distributerjev je na spletnem naslovu: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_sl.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nudi neposreden in brezplačen dostop do prava Evropske unije. To 
spletišče omogoča pregled Uradnega lista Evropske unije, zajema pa tudi pogodbe, 

zakonodajo, sodno prakso in pripravljalne akte za zakonodajo. 

Za boljše poznavanje Evropske unije preglejte spletišče http://europa.eu 
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